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Abstract

	 การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อทดสอบความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ชาวไทยทีศ่กึษาภาษาญีปุ่น่เป็นวชิาเอก โดยใช้แบบสอบถามและแบบทดสอบทีจ่ดัท�ำขึน้เป็นเครือ่งมอืในการวจิยั 
ผลการส�ำรวจพบว่าผู้เรียนที่ได้คะแนนในระดับสูงมีเพียงร้อยละ 2.38 เป็นผู้เรียนที่สอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นผ่าน
ระดับ N2 ขึ้นไป ชื่อคนญี่ปุ่นที่มีผู้ตอบถูกมากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ 前田 (ร้อยละ 93.65) 高橋 (ร้อยละ	
65.08) และ 佐藤 กบั 渡辺 (ร้อยละ 53.17) ปัจจยัทีส่่งผลต่อความสามารถในการอ่านชือ่คนญีปุ่น่ของผูเ้รยีน	
ได้แก่ ระดบัความสามารถภาษาญีปุ่น่ ประสบการณ์ในการไปเยอืนประเทศญีปุ่น่ และประสบการณ์การท�ำงานทีใ่ช้	
ภาษาญี่ปุ่น อย่างไรก็ตาม ความแตกต่างของงานที่ท�ำไม่มีผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น
	 จากการศึกษาพบว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยยังขาดความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นแม้จะเป็น
ชื่อที่มีความถี่ปรากฏสูง ผู้สอนจึงควรส่งเสริมให้ผู้เรียนได้เห็นชื่อคนญี่ปุ่นและแนะน�ำวิธีการอ่านในชั้นเรียนให้	
มากขึ้น รวมถึงกระตุ้นให้ผู้เรียนรับข้อมูลเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นนอกชั้นเรียนให้มากยิ่งขึ้นด้วย

คÓสÓคัญ: ชื่อคนญี่ปุ่น เสียงอ่านคันจิ ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย
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Abstract

	 This research aims to study the ability to read Japanese names in Thai learners of 
Japanese who major in Japanese. The questionnaire and the test are used in the study to 	
collect data and information. The survey found that only 2.38% of research participants achieves 
high scores. Those with high scores are participants who passed JLPT (Japanese Language 
Proficiency Test) N2 and above. The first Japanese names that are read correctly most are
前田 (93.65%) 高橋 (65.08%), 佐藤 and 渡辺 (53.17%) respectively. Factors that affect the 
ability of Japanese learner to read Japanese names are the Japanese proficiency, Experience 
of visiting Japan and work experience using the Japanese language. However, the differences 
in the job did not affect the ability to read Japanese names.
	 According to the research study, it indicates that Thai learners of Japanese lack the 
ability to read Japanese names even though they are high frequency names. Thus, Japanese 
language instructors should encourage their students to be familiar with Japanese names and 
teach them how to read those names in their classes more often. Accordingly, instructors 
should also encourage self-study on Japanese’s names outside the classroom among their 
students more.

Keywords: Japanese names, Kanji readings, Thai learners of Japanese

Research Paper



29

การศึกษาความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น: กรณีศึกษาผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ลิขสิทธิ์ เมืองคุ้ม

1. บทนÓ
	 “การอ่านชื่อคนญี่ปุ่น” เป็นหัวข้อที่ได้รับ
ความส�ำคัญน้อยมาโดยตลอดในแวดวงการเรียนการ
สอนภาษาญี่ปุ่น เมื่อกล่าวถึงเสียงอ่านคันจิในชื่อคน
ญี่ปุ ่น ผู้สอนบางรายอาจคิดว่าไม่จ�ำเป็นต้องสอน 
เนื่องจากในเวลาคาบเรียนที่มีอยู่อย่างจ�ำกัดผู้เรียน	
ก็ไม่สามารถจดจ�ำค�ำศัพท์หรืออักษรคันจิได้อย่างครบ
ถ้วนแล้ว ทัง้นีช้ือ่คนญีปุ่น่กม็รีปูเขยีนทีไ่ม่ตายตวั บาง
ครั้งเขียนด้วยอักษรคันจิที่ต่างกันแต่กลับมีเสียงอ่าน	
ทีเ่หมอืนกนั บางครัง้เขยีนด้วยอกัษรคนัจทิีเ่หมอืนกนั	
แต่กลับมีเสียงอ่านที่ต่างกัน อย่างไรก็ตาม หากมอง	
ในแง่ของการด�ำเนินชีวิตท่ามกลางสังคมที่ต ้อง	
ใช้ภาษาญี่ปุ่น ไม่ว่าจะเป็นการท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น
หรือการติดต่อกับคนญี่ปุ ่นทั้งในและนอกประเทศ
ญี่ปุ่น เรามักจะพบเจอชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษร
คันจิอยู่เสมอ โดยเฉพาะชื่อสกุลซึ่งเป็นชื่อที่คนญี่ปุ่น
ใช้เรียกขานทั่วไป ในความเป็นจริงแม้เราไม่สามารถ
อ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้ถูกต้องทั้งหมด เนื่องจากรูปเขียน
กับเสียงอ่านของอักษรคันจิไม่ได้เป็นแบบ 1 ต่อ 1	
แต่ในบรรดาชือ่สกลุกว่า 300,000 ชือ่ของคนญีปุ่น่นัน้	
มีชื่อสกุลที่มีความถี่ปรากฏสูงและมีผู ้ใช้มากกว่า 
100,000 คนเพียง 250 ชื่อเท่านั้น แม้การจดจ�ำ
เสยีงอ่านของอกัษรคนัจแิต่ละตวัเป็นเรือ่งยาก แต่หาก	
ผู้เรียนไม่สามารถอ่านชื่อสกุลคนญี่ปุ่นที่พบบ่อยได้	
ถกูต้อง อาจส่งผลให้สญูเสยีความน่าเชือ่ถอืในด้านความ	
สามารถภาษาญี่ปุ่น ในขณะที่ผู้ที่สามารถอ่านชื่อสกุล
คนญี่ปุ่นได้อย่างแม่นย�ำจะได้รับความเชื่อถือจากคน
ญี่ปุ่นมากกว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่มุ่งหวังจะ
ท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่น จึงมีโอกาสอ่านหรือเรียกขาน
ชื่อคนญี่ปุ่นอยู่บ่อยครั้ง ความสามารถในการอ่านชื่อ
คนญี่ปุ่นอาจกล่าวได้ว่าเป็นทักษะหนึ่งที่มีประโยชน์
ต่อการท�ำงานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น

	 การเรียนคันจิต้องจดจ�ำทั้ง “รูปเขียน” 
“เสียงอ่าน” และ “ความหมาย” ทว่าทั้ง 3 ด้านไม่
ได้เป็นแบบ 1 ต่อ 1 อาทิ 「生」 มีเสียงอ่านในตาราง
โจโยคันจิ2 มากถึง 11 เสียง ได้แก่ セイ・ショウ・い

きる・いかす・いける・うまれる・うむ・はえる・はや

す・き・なま ถึงแม้จะจ�ำเสียงอ่านเหล่านี้ได้ทั้งหมด	
กม็ไิด้หมายความว่าจะสามารถอ่านชือ่สกลุดงัต่อไปนี้	
ได้ เช่น 桐生【きりゅう】羽生【はにゅう】福生【ふ 

っさ】相生【あいおい】武生【たけふ】麻生【あさお】 
เป็นต้น กล่าวได้ว่า “เสียงอ่าน” ของอักษรคันจินับ
เป็นสิ่งที่ยากที่สุดในการเรียนคันจิ (崔, 2001) หาก
น�ำชื่อสกุลมาสอนในชั้นเรียนภาษาญี่ปุ่น ผู้เรียนก็จะ
มีโอกาสได้รับข้อมูลเกี่ยวกับเสียงอ่านคันจิที่ไม่พบใน	
ค�ำศพัท์ภาษาญีปุ่น่ทัว่ไปมากยิง่ขึน้ ถอืเป็นการฝึกอ่าน
คันจิรูปแบบหนึ่ง
	 半田 (2013) ทดสอบผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ที่มีพื้นเพมาจากประเทศที่ใช้อักษรจีนเกี่ยวกับความ
สามารถในการอ่านชื่อสกุลคนญี่ปุ ่นที่มีผู ้ใช้สูงสุด 
200 อันดับ ผลการทดสอบพบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่ยัง
ไม่สามารถอ่านชือ่ทีม่คีวามถีป่รากฏสงูได้อย่างแม่นย�ำ 
และเสนอแนะให้มกีารจดัการเรยีนการสอนวธิกีารอ่าน
ชื่อคนญี่ปุ่นให้แก่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
	 徳弘 (2006) ศึกษาเกี่ยวกับอักษรคันจิ
อย่างลกึซึง้เลง็เหน็ว่า “เสยีงอ่าน” ทีใ่ช้ในชือ่คนญีปุ่น่	
เป็นสิง่ทีผู่เ้รยีนภาษาญีปุ่น่ควรรู ้ตลอดระยะเวลาทีผ่่านมา	
ไม่มีพจนานุกรมหรือต�ำราเรียนส�ำหรับผู้เรียนภาษา
ญี่ปุ่นเล่มใดที่ระบุ “เสียงอ่าน” ที่ใช้ในชื่อคนญี่ปุ่น ปี 
ค.ศ. 2014 เขาน�ำงานวิจัยมาพัฒนาเป็นพจนานุกรม 
『日本語学習のためのよく使う順漢字 2200 = 
KANJI 2200 Listed according to Frequency 
and Familiarity』 พจนานกุรมฉบบันีเ้ป็นพจนานกุรม
คนัจสิ�ำหรบัผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ทีร่ะบเุสยีงอ่านของคนัจิ

	 2	ตารางโจโยคันจิ (常用漢字表) คือตารางแสดงข้อมูลเกี่ยวกับอักษรคันจิจำ�นวน 2,136 ตัวที่กระทรวงศึกษาธิการของประเทศ
ญี่ปุ่นระบุว่าเป็นอักษรคันจิที่ใช้ในชีวิตประจำ�วัน
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จ�ำนวนหนึง่เมือ่ปรากฏในชือ่คนญีปุ่น่ มคีวามแตกต่าง	
จากพจนานกุรมคนัจทิัว่ไปคอืมไิด้บรรจเุพยีงอกัษรคนัจิ	
ที่อยู่ในตารางโจโยคันจิเท่านั้น แต่ยังบรรจุอักษรคันจิ
อื่นที่พบบ่อยโดยเรียงล�ำดับคันจิตามความถี่ที่ปรากฏ
ในงานเขียนรูปแบบต่างๆ
	 จากผลการศกึษาดงักล่าวชีใ้ห้เหน็ว่าแม้เสยีง
อ่านของอักษรคันจิเป็นเรื่องที่ยากส�ำหรับผู้เรียนภาษา
ญี่ปุ่น แต่ก็เป็นหัวข้อที่มิอาจมองข้ามได้ เนื่องจาก
เสียงอ่านเป็นส่วนประกอบหนึ่งที่ส�ำคัญในภาษาญี่ปุ่น 
ผู้วิจัยค้นคว้างานวิจัยเกี่ยวกับการศึกษาอักษรคันจิ
ของผู้เรียนชาวไทย พบว่างานวิจัยส่วนใหญ่มุ่งศึกษา
เกี่ยวกับกลยุทธ์ในการเรียนรู้อักษรคันจิ แต่ยังไม่มี
งานที่ศึกษาเกี่ยวกับเรื่องเสียงอ่านคันจิ รวมถึงวิธีการ
อ่านชือ่คนญีปุ่น่ ผูว้จิยัจงึจดัท�ำแบบทดสอบเพือ่ศกึษา
ความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนชาว
ไทย และคาดหวังว่าผลการศึกษาจะแสดงให้เห็นถึง
ปัจจัยที่ส่งผลต่อความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น
ของผู้เรียน

2. ชื่อคนญี่ปุ่น
	 เมื่อกล่าวถึง “ชื่อ” ในบริบทของคนญี่ปุ่น	
โดยทัว่ไปจะหมายถงึ “ชือ่สกลุ” หรอื “นามสกลุ” เป็น	
ล�ำดับแรก ญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มีจ�ำนวนชื่อสกุลมาก
ที่สุดในโลกราว 300,000 ชื่อ ในขณะที่ชื่อตัวของ
แต่ละบุคคลกลับมีเสียงอ่านที่ซ�้ำกันแต่ต่างรูปเขียน 
นอกจากนี้เสียงอ่านของอักษรคันจิชนิดหนึ่งที่พบใน
ชื่อคนญี่ปุ่นที่เรียกว่า “เสียงอ่านที่ใช้เฉพาะในชื่อ” 	
(名乗り読み) หมายถึง เสียงอ่านแบบพิเศษที่ไม่พบ
ในค�ำศพัท์ทัว่ไป แต่ใช้ในชือ่เฉพาะ อาท ิชือ่บคุคล ชือ่
สถานที่ ชื่อผลติภณัฑ ์เป็นตน้ มลีกัษณะใกลเ้คยีงกบั
เสียงอ่านของอะเทะจิ (当て字)3 

	 จ�ำนวนผู้ใช้ชื่อสกุลอันดับที่ 1-50 คิดเป็น
ร้อยละ 27.81 ของคนญี่ปุ่นทั้งหมด (田中, 1972) 
เท่ากับว่าหากเราสามารถจดจ�ำรูปเขียนกับเสียงอ่าน
ชือ่สกลุ 50 อนัดบัแรกได้กจ็ะสามารถอ่านชือ่สกลุคน
ญี่ปุ่นได้ราว 1 ใน 4 ของคนญี่ปุ่นทั้งหมด ความยาว
ของชื่อสกุลที่พบมากที่สุดคือแบบอักษรคันจิสองตัว 
จ�ำนวน 55,617 ชื่อ ล�ำดับถัดมาคือแบบอักษรสาม
ตัว จ�ำนวน 13,583 ชื่อ (梅田, 1999) ชื่อสกุลที่
มีผู้ใช้มากที่สุดคือ 佐藤 鈴木 และ 高橋 (矢野, 
2007) ในขณะเดยีวกนัชือ่สกลุส่วนใหญ่มคีวามหมาย
ที่เกี่ยวกับธรรมชาติ โดย 藤 เป็นอักษรคันจิที่ปรากฏ
ใช้ในชื่อสกุล 100 อันดับแรกมากที่สุดไม่ว่าจะเป็น 
佐藤，後藤，安藤，加藤，斎藤，近藤，遠藤 เป็นต้น 
เนื่องจากชื่อสกุลเหล่านี้มีต้นตระกูลมาจากสาย 藤原

氏 (瀧口, 1943)
	 อีกด้านหนึ่ง “ชื่อตัว” หรือ “ชื่อจริง” ถือ
เป็นสิ่งที่คนญี่ปุ่นให้ความส�ำคัญกับรูปเขียนที่ต่างกัน
ตามแต่ละบุคคล แต่กลับมีเสียงอ่านซ�้ำๆ กัน ใน
สมัยก่อนชื่อของเด็กผู้หญิงมักจะเขียนด้วยตัวอักษร
ง่ายๆ อย่างฮิระงะนะ แต่ในยุคต่อมามีบุคคลที่มีชื่อ
เสียง เช่น 岡田茉莉子 【おかだまりこ】4 ซึ่งเขียน
ชื่อด้วยอักษรคันจิแปลกๆ อย่าง 茉 หรือ 莉 ท�ำให้
ผู ้ที่พบเห็นเกิดความรู ้สึกถึงความแปลกใหม่และ	
โดดเด่น ส่งผลให้อกัษรคนัจทิีไ่ม่คุน้เคยถกูน�ำไปใช้ตัง้ชือ่	
ตัวแก่เด็กเกิดใหม่ตั้งแต่ช่วงหลังสิ้นสุดสงครามโลก
ครั้งที่ 2 เป็นต้นมา (佐久間, 1975) ท�ำให้อักษร
คันจิที่ปรากฏในชื่อตัวของคนญี่ปุ่นหลังจากนั้นเกิด
ความหลากหลายมากขึ้น จนเมื่อเข้าสู่ศตวรรษที่ 20 
นกัวชิาการทีส่นใจศกึษาเกีย่วกบัชือ่คนญีปุ่น่มจี�ำนวน
เพิม่มากขึน้ จากผลการวจิยัของ 平山 (2011) พบว่า	
ชื่อตัวของเด็กผู ้ชายเกิดการเปลี่ยนแปลงจนมี

	 3	อะเทะจิ (当て字) หมายถึง อักษรคันจิที่ยืมเสียงอ่านมาจากที่อื่นโดยไม่มีความสัมพันธ์กับเสียงอ่านเดิม เช่น 秋桜 โดยทั่วไป
อ่านว่า あきざくら แต่เมื่ออ่านว่า コスモス จะถือว่าเป็นเสียงอ่านของอะเทะจิ

	 4	โอะคะดะ มะริโกะ (岡田茉莉子) เป็นนักแสดงหญิงในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ผลงานที่มีชื่อเสียงคือการเป็นนักแสดง
นำ�ในภาพยนตร์เรื่อง 『浮雲』
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เอกลักษณ์มากยิ่งขึ้น ชนิดของคันจิที่น�ำไปใช้ตั้งชื่อ
ก็มีมากขึ้น ถึงจะเป็นชื่อที่มีเสียงอ่านเหมือนกันแต่	
กม็กีารเขยีนด้วยคนัจทิีห่ลากหลายมากยิง่ขึน้ เช่น ใน
ปี ค.ศ. 2009 มีชื่อเด็กผู้ชายที่อ่านว่า ハルト แต่มี
รูปเขียนที่แตกต่างกันมากถึง 51 แบบ และมีชื่อเด็ก	
ผู้หญิงที่อ่านว่า ユナ แต่มีรูปเขียนที่แตกต่างกันมาก
ถึง 37 แบบ 前田 (2013) มองว่าชื่อคนญี่ปุ่นใน
ปัจจุบันมีความทับซ้อนกันระหว่าง “รูปเขียน” กับ 
“เสียงอ่าน” เช่น 「幸子」 ก็อาจอ่านได้ว่า 「ユキコ」 

หรืออ่านเป็น 「サチコ」 จากเสียงอ่านที่ต่างกัน	
จะถือเป็นคนละชื่อ นอกจากนี้ 「リサ」「りさ」「里沙」 

ก็ถือว่าเป็นคนละชื่อเช่นกัน นอกจากนี้ ความพิเศษ
หนึง่ทีป่รากฏในการตัง้ชือ่คนญีปุ่น่กค็อืแม้เปลีย่นส่วน
ประกอบคันจิเพียงเล็กน้อยก็ยังคงเสียงอ่านให้เหมือน
กันได้ เช่น 「里沙」「理紗」

	 สาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้การอ่านชื่อคนญี่ปุ่นเป็น
เรื่องยากส�ำหรับผู้เรียน เนื่องจากอักษรคันจิที่ใช้ใน
ชือ่คนญีปุ่น่มไิด้มเีพยีงแต่อกัษรคนัจทิีป่รากฏในตาราง
โจโยคันจิ (常用漢字表) แต่ยังมีอักษรคันจิส�ำหรับ
ใช้ในชื่อคน (人名用漢字) รวมอยู่ด้วย ซึ่งอักษร
คันจิส�ำหรับใช้ในชื่อคนเป็นอักษรคันจิที่ไม่ปรากฏใน
พจนานุกรมคันจิที่จัดท�ำเป็นภาษาไทยและไม่มีการ
สอนในชัน้เรยีน อกัษรคนัจสิ�ำหรบัใช้ในชือ่คนเป็นกลุม่
อกัษรคนัจทิีก่�ำหนดให้ใช้ในชือ่ตวั แต่ไม่ได้ครอบคลมุ
ถงึชือ่สกลุ (編集部, 2003) นัน่หมายความว่า คนัจิ	
ที่ใช้ในชื่อสกุลคนญี่ปุ ่นอาจหมายถึงคันจิตัวใดก็ได้

มิได้จ�ำกัดเฉพาะในกลุ่มคันจิแบบใดแบบหนึ่ง ส�ำหรับ
ชื่อตัวนั้น 内外教育 (2009) กล่าวว่ากฎหมาย
ส�ำมะโนครัว (戸籍法) ระบุในมาตรา 50 ว่า “ชื่อ
ของลกูจะต้องใช้อกัษรทัว่ไปทีใ่ช้ในชวีติประจ�ำวนัซึง่ไม่	
ซับซ้อน” กฎบัญญัติของกระทรวงยุติธรรมในมาตรา 
60 ให้ค�ำนิยามว่าอักษรทั่วไปใช้ในชีวิตประจ�ำวันซึ่ง
ไม่ซบัซ้อน ได้แก่ 1) อกัษรคนัจทิีใ่ช้ในชวีติประจ�ำวนั	
2) อักษรคันจิส�ำหรับใช้ในชื่อคน 3) คะตะคะนะ
หรือฮิระงะนะ นอกจากนี้ในชื่อคนญี่ปุ ่นมีลักษณะ
ปรากฏการณ์ทางภาษาอย่างหนึ่งที่เรียกว่า “ความไม่
คงที่” (揺れ) เมื่อใช้ในบริบทของชื่อจะหมายถึงชื่อ
สกุลจ�ำนวนหนึ่งที่มีเสียงอ่านมากกว่า 1 แบบ อาจ
ขึ้นอยู่กับภูมิภาคของเจ้าของชื่อ เช่น 中島 อาจอ่าน
ได้ว่า なかしま หรืออ่านว่า なかじま เป็นต้น (高
橋・岩瀬, 1992)
 
3. การเก็บข้อมูล
	 3.1 การจัดทÓแบบทดสอบ
	 ผู้วิจัยจัดท�ำแบบทดสอบโดยให้ผู้เรียนตอบ
ค�ำถามแต่ละข้อแบ่งออกเป็น 2 ส่วนดงัตารางที ่1 คอื	
ส่วนแรกให้ผู้เรียนท�ำเครื่องหมายระบุว่า “เคยเห็น” 
หรือ “ไม่เคยเห็น” ชื่อนี้มาก่อน ล�ำดับถัดมาจึงให้
ผู้เรียนเขียนตอบเสียงอ่านของชื่อด้วยอักษรฮิระงะนะ 
โดยมิให้เว้นว่าง หากไม่ทราบหรือไม่มั่นใจเสียงอ่าน
ให้ใช้กลวธิอีย่างไรกไ็ด้เพือ่คาดเดาค�ำตอบออกมาให้ได้

ตารางที่ 1	 ตัวอย่างแบบทดสอบ

ข้อ คÓถาม เคยเห็น ไม่เคยเห็น ค�ำตอบ
1 鈴木

2 前田
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	 ผู้วิจัยคัดเลือกชื่อที่ใช้เป็นค�ำถามในแบบ
ทดสอบจากการค้นคว้าข้อมูลงานวิจัยเกี่ยวกับอักษร
คันจิของ 鳥山 (1953) 林 (1999) 梅田 (1999) 
内外教育 (2009) คลังข้อมูลภาษา BCCWJ-NT5 

และพจนานกุรมคนัจขิอง 徳弘 (2015) โดยคดัเลอืก
แต่ละชือ่ให้มคีวามหลากหลายทางโครงสร้างเสยีงอ่าน 
มุ่งคัดเลือกชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุดอยู่ใน 50 อันดับ
แรกจ�ำนวน 15 ชื่อ และชื่อตัวที่ปรากฏในงานวิจัยที่มี	
ผูศ้กึษาก่อนหน้าจ�ำนวน 5 ชือ่ รวม 20 ชือ่ โดยผูว้จิยั
คาดหวงัว่าผูเ้รยีนจะสามารถตอบเสยีงอ่านได้มากกว่า
ครึง่หนึง่หรอื 10 ชือ่ขึน้ไป เนือ่งจากชือ่สกลุส่วนใหญ่
ที่ใช้เป็นค�ำถามมีจ�ำนวนผู้ใช้หลักแสนถึงล้านคน อีก
ทั้งเป็นชื่อที่ปรากฏบ่อยครั้งในวิชาวรรณคดีญี่ปุ่นกับ
สงัคม วัฒนธรรมญีปุ่น่ซึง่เป็นวชิาที่เรียนแล้ว เช่น 藤 

原 ในชือ่ของ 藤原定家 村上 ในชือ่ของ 村上春樹 

เป็นต้น จ�ำแนกตามลักษณะร่วมของชื่อออกเป็น 10 
กลุ่มได้ดังนี้ 
	 1)	ชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุด 3 อันดับแรก 

ได้แก่ 佐藤【さとう】鈴木【すずき】 และ
高橋【たかはし】 ทัง้ 3 ชือ่เป็นชือ่สกลุที่
มีผู้ใช้มากกว่า 1,400,000 คน รวมถึง	
มีอักษรคันจิที่ปรากฏตั้งแต่ภาษาญี่ปุ ่น	
ชั้นต้นจนถึงภาษาญี่ปุ่นชั้นสูงที่มีความ
ยากง่ายแตกต่างกัน

	 2)	ชื่อสกุลที่มีโครงสร้างเสียงแบบพิเศษ 4 
ชื่อ ได้แก่ ชื่อที่เกิดการเปลี่ยนเสียงสระ
พยางค์ท้าย 「ぶ→べ」阿部【あべ】 ชื่อ
ทีม่กีารแทรกเสยีง 「な」渡辺【わたなべ】 
ชื่อที่มีการแทรกเสียง 「の」井上【いのう

え】 และชื่อที่มีเสียงอ่านประสม (熟字

訓) 長谷川【はせがわ】 แม้ว่าทัง้ 4 ชือ่
มีโครงสร้างแบบพิเศษแต่ก็เป็นชื่อสกุลที่

พบเห็นได้บ่อย จึงต้องการทดสอบว่า	
ผู ้เรียนจะสามารถน�ำเสียงอ่านของชื่อ	
ที่เคยได้ยินมาเชื่อมโยงกับรูปเขียนคันจิ	
ที่อาจอ่านได้เพียงบางส่วนได้ถูกต้อง
หรือไม่

	 3)	ชื่อสกุลที่มีการเชื่อมเสียงขุ่น (連濁) 
ได้แก ่ 前田【まえだ】 เป็นชื่อสกุลที่ใช้
อักษรคันจิ 「田」 ซึ่งปรากฏในชื่อสกุล
จ�ำนวนมาก อีกทั้งเกิดการเชื่อมเสียงขุ่น
ตามเสียงของอักษรตัวหน้า

	 4)	ชื่อสกุลที่มีการเปลี่ยนหน่วยเสียงวรรค 
ha (ハ行転呼) ได้แก่ 藤原【ふじ

わら】 เป็นชื่อสกุลที่ผู้วิจัยคาดว่ากลุ่ม
ตัวอย่างน่าจะเคยพบเห็นจากการเรียน
วิชาวรรณคดีญี่ปุ่นมาก่อน 

	 5)	ชื่อสกุลที่มีตัวซ�้ำเสียง (踊り字) ได้แก่ 
佐々木【ささき】 เป็นชื่อสกุลเดียวใน 50 
อนัดบัแรกทีม่กีารใช้ตวัซ�้ำเสยีง การตอบ
เสยีงอ่านของชือ่นีจ้ะสะท้อนให้เหน็ความ
เข้าใจในการใช้ตัวซ�้ำเสียงของผู้เรียน

	 6)	ชื่อสกุลที่ไม่มีการเปลี่ยนเสียงหรือไม่มี
โครงสร้างที่ซับซ้อน 4 ชื่อ ได้แก่ 村上 

【むらかみ】太田【おおた】三浦【みうら】 

และ 岡本【おかもと】 ชื่อสกุลทั้ง 4 ชื่อ
ใช้เสยีงอ่านทีไ่ม่พบในค�ำศพัท์ภาษาญีปุ่น่
ทีใ่ช้ในชวีติประจ�ำวนั ได้แก่ 上【かみ】太

【おお】三【み】 และ 本【もと】 จึงใช้วัด
ความสามารถด้านคันจิในระดับสูงของ	
ผู้เรียน

	 7)	ชื่อที่มีรูปเขียนพ้องกับค�ำศัพท์ในภาษา
ญี่ปุ่นแต่มีเสียงอ่านแตกต่างกัน ได้แก่ 
下水【しもみず】 กับ 英雄【ひでお】

ค�ำถามในส่วนนี้คัดเลือกชื่อตัว 1 ชื่อ
กับชื่อสกุล 1 ชื่อโดยมิได้พิจารณาจาก

	 5	https://chunagon.ninjal.ac.jp/bccwj-nt/
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ความถีใ่นการใช้ แต่พจิารณาจากรปูเขยีน
ทีพ้่องรปูกบัค�ำศพัท์ในภาษาญีปุ่น่คอื 下
水【げすい】 กับ 英雄【えいゆう】 ซึ่ง
จะสะท้อนให้เหน็ว่าผูเ้รยีนเลอืกทีจ่ะตอบ
เสียงอ่านตามค�ำศัพท์ที่รู้ หรือพยายาม
ปรบัเสยีงให้คล้ายกบัธรรมชาตขิองชือ่คน
ญี่ปุ่น

	 8)	โครงสร้างในชื่อตัวของผู้ชายที่พบมาก 
ได้แก่ 一男【かずお】 จากงานวิจัยของ
鳥山 (1953) พบว่ามโีครงสร้างเป็นคนัจิ	
หนึ่งตัวตามด้วยคันจิที่แสดงเพศชาย 
เช่น (〇男), (〇夫), (〇雄)

	 9)	โครงสร้างในชื่อตัวของผู้หญิงที่พบมาก 
ได้แก่ 美恵子【みえこ】 จากงานวิจัย
ของ 林 (1999) พบว่าชื่อผู้หญิงที่พบ
มากที่สุด 10 อันดับลงท้ายด้วย 子 

ทั้งสิ้นและพบว่าชื่อที่มีคันจิ 3 ตัวจะมี
โครงสร้างแบบ 「美〇子」

	 10)	ชื่อตัวที่มีอักษรคันจิส�ำหรับใช้ในชื่อคน
ที่มีความถี่ปรากฏสูงสุด ได้แก่ 正彦  

【まさひこ】 และ 祐子【ゆうこ】 โดย 彦 

【ひこ】 เป็นอกัษรคนัจทิีม่คีวามถีป่รากฏ
ใช้เป็นล�ำดับที่ 861 祐【ゆう】 เป็นอักษร
คันจิที่มีความถี่ปรากฏใช้เป็นล�ำดับที่ 
1,472 ถือเป็นอักษรคันจิที่จัดอยู่ในกลุ่ม
อักษรคันจิใช้ในชื่อคนที่มีความถี่ปรากฏ
สูงสุด 2 อันดับจากพจนานุกรมของ 	
徳弘 (2015) 

	 3.2 กลุ่มเป้าหมาย
	 ผู ้วิจัยเก็บข้อมูลจากผู ้ เรียนภาษาญี่ปุ ่น
ชาวไทยซึ่งศึกษาภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก ณ คณะ
ศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ในระดบัชัน้ปีที่ 
2 ถึง 5 จ�ำนวน 126 คน เป็นผู้ที่มีผลสอบวัดระดับ 

N1 หรือ N2 58 คน เป็นผู้ที่มีผลสอบวัดระดับ N3 
35 คนและเป็นผู้ที่มีผลสอบวัดระดับ N4 N5 หรือ
ไม่เคยสอบวัดระดับ 33 คน เคยไปประเทศญี่ปุ่น 35 
คน เคยไปประเทศญี่ปุ่น 1 วันถึง 2 สัปดาห์ 42 คน 
เคยไปประเทศญี่ปุ่นมากกว่า 2 สัปดาห์ถึง 3 เดือน 
24 คนและเคยไปประเทศญี่ปุ่นมากกว่า 3 เดือน 25 
คน นอกจากนีพ้บว่าผูเ้รยีน 48 คนมปีระสบการณ์การ
ท�ำงานทีใ่ช้ภาษาญีปุ่น่ ในขณะทีผู่เ้รยีนอกี 78 คนไม่มี
ประสบการณ์การท�ำงาน
	 3.3 วิธีดÓเนินการวิจัย
	 ผู้วิจัยแจกแบบสอบถามเพื่อส�ำรวจข้อมูล
เกี่ยวกับตัวผู้เรียนและแบบทดสอบเพื่อทดสอบความ
สามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียน ใช้เวลา
ประมาณ 10-15 นาที จากนั้นบันทึกข้อมูลจาก
แบบสอบถาม นับคะแนนจากแบบทดสอบ วิเคราะห์
ค�ำตอบที่ถูกและผิด จ�ำนวนชื่อที่เคยเห็นและไม่เคย
เห็น และลักษณะของเสียงอ่านคันจิที่ผู ้เรียนตอบ
มา เมื่อรวบรวมผลคะแนนแล้วผู้วิจัยนัดสัมภาษณ์	
ผู้เรียนจ�ำนวน 30 คนโดยใช้การคัดเลือกแบบสุ่มเพื่อ
สอบถามความคิดเห็นเกี่ยวกับการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น
และสาเหตุที่ส่งผลให้ตอบค�ำตอบดังกล่าวในแต่ละข้อ
ว่ามีที่มาอย่างไร

4. ผลการวิจัย
	 ผลการวิจัยแบ่งออกเป็น ผลคะแนนของ	
ผูเ้รยีน ผลคะแนนของแต่ละชือ่ ปัจจยัทีส่่งผลต่อความ
สามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น และผลการส�ำรวจ
ทัศนคติของผู้เรียนที่มีต่อชื่อคนญี่ปุ่น
	 4.1 ผลคะแนนของผู้เรียน
	 ค�ำถามมีทั้งสิ้น 20 ข้อ มีคะแนนเต็ม 20 
คะแนน จากการแบ่งผลคะแนนออกเป็นช่วงคะแนน 
5 ช่วงดังแผนภูมิที่ 1 พบว่าผู้เรียน 61 คน คิดเป็น
ร้อยละ 48.41 มีผลคะแนนอยู่ในระดับต�่ำมาก คือ
มีผลคะแนนอยู่ตั้งแต่ 0-4 คะแนน ล�ำดับถัดมาคือ	
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ผู้เรียน 41 คน คิดเป็นร้อยละ 32.54 มีคะแนนอยู่ใน
ระดับต�่ำ คอืมีผลคะแนนอยู่ตั้งแต่ 5-8 คะแนนสงูสดุ	
คอื 15 คะแนน คะแนนต�ำ่สดุ 0 คะแนน และคะแนน

เฉลี่ยทั้งหมด 4.96 คะแนนซึ่งอยู่ในระหว่างระดับต�่ำ
จนถึงต�่ำมาก

แผนภูมิที่ 1  แผนภูมิแสดงช่วงคะแนนของผู้เรียน

ผลการวิจยัแบง่ออกเป็น ผลคะแนนของผู้ เรียน ผลคะแนนของแตล่ะช่ือ ปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่
ความสามารถในการอ่านช่ือคนญ่ีปุ่ น และผลการส ารวจทศันคตขิองผู้ เรียนท่ีมีตอ่ช่ือคนญ่ีปุ่ น 

 4.1  ผลคะแนนของผู้เรียน 

 ค าถามมีทัง้สิน้ 20 ข้อ มีคะแนนเต็ม 20 คะแนน จากการแบ่งผลคะแนนออกเป็นช่วงคะแนน 5 
ช่วงดงัแผนภูมิท่ี 1 พบว่าผู้ เรียน 61 คน คิดเป็นร้อยละ 48.41 มีผลคะแนนอยู่ในระดบัต ่ามาก คือมีผล
คะแนนอยู่ตัง้แต ่0-4 คะแนน ล าดบัถดัมาคือผู้ เรียน 41 คน คิดเป็นร้อยละ 32.54 มีคะแนนอยู่ในระดบัต ่า 
คือมีผลคะแนนอยู่ตัง้แต่ 5-8 คะแนนสูงสุดคือ 15 คะแนน คะแนนต ่าสุด 0 คะแนนและคะแนนเฉล่ีย
ทัง้หมด 4.96 คะแนนซึง่อยูใ่นระหวา่งระดบัต ่าจนถึงต ่ามาก 

แผนภูมิท่ี 1 
แผนภูมิแสดงช่วงคะแนนของผู้เรียน 

 
 4.2 ผลคะแนนของแต่ละช่ือ 

จากตารางท่ี 1 จะเห็นได้ว่าช่ือคนญ่ีปุ่ นท่ีมีผู้ตอบถกูมากกว่าร้อยละ 50 มีเพียง 4 ช่ือเท่านัน้ ได้แก่ 
前田   高橋   佐藤 และ 渡辺 ซึง่ 3 ช่ือยกเว้น 前田 เป็นช่ือสกลุท่ีมีผู้ ใช้มากท่ีสดุ  10 อนัดบัแรก โดย 佐藤 อยู่
ในอนัดบัท่ี 1 高橋 อยู่ในอนัดบัท่ี 3 渡辺 อยู่ในอนัดบัท่ี 6 ในขณะท่ี 前田 อยู่ในอนัดบัท่ี 31 ผลการทดสอบ
สอดคล้องกบัผลท่ีถามผู้ เรียนวา่เคยเห็นหรือไมเ่คยเห็นช่ือในค าถามแตล่ะข้อ โดยเฉพาะช่ือ前田 高橋 และ
佐藤 มีผู้ เรียนท่ีตอบว่าเคยเห็น ร้อยละ 74.60 71.43 และ 53.97 ตามล าดบั อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณาใน
ภาพรวม แม้ช่ือท่ีใช้ในแบบทดสอบจ านวน 14 ช่ือเป็นช่ือสกลุท่ีมีผู้ ใช้มากท่ีสุด 50 อนัดบัแรก แต่ผู้ เรียน
จ านวนมากกลบัตอบวา่ไมเ่คยเห็นและไมส่ามารถตอบเสียงอ่านท่ีถกูต้องได้ 

ตารางท่ี 1  
อัตราการตอบถูกของช่ือในแบบทดสอบ (ร้อยละ) 
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ผลการวิจยัแบง่ออกเป็น ผลคะแนนของผู้ เรียน ผลคะแนนของแตล่ะช่ือ ปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่
ความสามารถในการอ่านช่ือคนญ่ีปุ่ น และผลการส ารวจทศันคตขิองผู้ เรียนท่ีมีตอ่ช่ือคนญ่ีปุ่ น 

 4.1  ผลคะแนนของผู้เรียน 

 ค าถามมีทัง้สิน้ 20 ข้อ มีคะแนนเต็ม 20 คะแนน จากการแบ่งผลคะแนนออกเป็นช่วงคะแนน 5 
ช่วงดงัแผนภูมิท่ี 1 พบว่าผู้ เรียน 61 คน คิดเป็นร้อยละ 48.41 มีผลคะแนนอยู่ในระดบัต ่ามาก คือมีผล
คะแนนอยู่ตัง้แต ่0-4 คะแนน ล าดบัถดัมาคือผู้ เรียน 41 คน คิดเป็นร้อยละ 32.54 มีคะแนนอยู่ในระดบัต ่า 
คือมีผลคะแนนอยู่ตัง้แต่ 5-8 คะแนนสูงสุดคือ 15 คะแนน คะแนนต ่าสุด 0 คะแนนและคะแนนเฉล่ีย
ทัง้หมด 4.96 คะแนนซึง่อยูใ่นระหวา่งระดบัต ่าจนถึงต ่ามาก 

แผนภูมิท่ี 1 
แผนภูมิแสดงช่วงคะแนนของผู้เรียน 

 
 4.2 ผลคะแนนของแต่ละช่ือ 

จากตารางท่ี 1 จะเห็นได้ว่าช่ือคนญ่ีปุ่ นท่ีมีผู้ตอบถกูมากกว่าร้อยละ 50 มีเพียง 4 ช่ือเท่านัน้ ได้แก่ 
前田   高橋   佐藤 และ 渡辺 ซึง่ 3 ช่ือยกเว้น 前田 เป็นช่ือสกลุท่ีมีผู้ ใช้มากท่ีสดุ  10 อนัดบัแรก โดย 佐藤 อยู่
ในอนัดบัท่ี 1 高橋 อยู่ในอนัดบัท่ี 3 渡辺 อยู่ในอนัดบัท่ี 6 ในขณะท่ี 前田 อยู่ในอนัดบัท่ี 31 ผลการทดสอบ
สอดคล้องกบัผลท่ีถามผู้ เรียนวา่เคยเห็นหรือไมเ่คยเห็นช่ือในค าถามแตล่ะข้อ โดยเฉพาะช่ือ前田 高橋 และ
佐藤 มีผู้ เรียนท่ีตอบว่าเคยเห็น ร้อยละ 74.60 71.43 และ 53.97 ตามล าดบั อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณาใน
ภาพรวม แม้ช่ือท่ีใช้ในแบบทดสอบจ านวน 14 ช่ือเป็นช่ือสกลุท่ีมีผู้ ใช้มากท่ีสุด 50 อนัดบัแรก แต่ผู้ เรียน
จ านวนมากกลบัตอบวา่ไมเ่คยเห็นและไมส่ามารถตอบเสียงอ่านท่ีถกูต้องได้ 
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	 4.2 ผลคะแนนของแต่ละชื่อ
	 จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่าชื่อคนญี่ปุ่นที่มี	
ผู้ตอบถูกมากกว่าร้อยละ 50 มีเพียง 4 ชื่อเท่านั้น 
ได้แก่ 前田 高橋 佐藤 และ 渡辺 ซึ่ง 3 ชื่อยกเว้น 
前田 เป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มากที่สุด 10 อันดับแรก 
โดย 佐藤 อยู่ในอันดับที่ 1 高橋 อยู่ในอันดับที่ 3 
渡辺 อยู่ในอันดับที่ 6 ในขณะที่ 前田 อยู่ในอันดับ
ที่ 31 ผลการทดสอบสอดคล้องกับผลที่ถามผู้เรียน

ว่าเคยเห็นหรือไม่เคยเห็นชื่อในค�ำถามแต่ละข้อ โดย
เฉพาะชื่อ 前田 高橋 และ 佐藤 มีผู้เรียนที่ตอบว่า
เคยเหน็ ร้อยละ 74.60 71.43 และ 53.97 ตามล�ำดบั 
อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาในภาพรวม แม้ชื่อที่ใช้ใน
แบบทดสอบจ�ำนวน 14 ชื่อเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มาก
ที่สุด 50 อันดับแรก แต่ผู้เรียนจ�ำนวนมากกลับตอบ
ว่าไม่เคยเหน็และไม่สามารถตอบเสยีงอ่านทีถ่กูต้องได้
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การศึกษาความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น: กรณีศึกษาผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ลิขสิทธิ์ เมืองคุ้ม

ตารางที่ 2  อัตราการตอบถูกของชื่อในแบบทดสอบ (ร้อยละ)

ชื่อคนญี่ปุ่น ผู้ตอบถูก(ร้อยละ) ชื่อคนญี่ปุ่น ผู้ตอบถูก(ร้อยละ)

1. 	前田 93.65 11.	阿部 12.70
2. 	高橋 65.08 11.	美恵子 12.70
3. 	佐藤 53.17 11.	祐子 12.70
3.	 渡辺 53.17 14.	下水 7.94
5.	 鈴木 42.06 15.	藤原 7.14
6.	 岡本 33.33 16.	正彦 3.17
7.	 佐々木 30.16 16.	一男 3.17
8.	 井上 29.37 18.	長谷川 2.38
9.	 村上 18.25 18.	太田 2.38
10.	三浦 13.49 20.	英雄 1.59

	 “จ�ำนวนค�ำตอบ” ของแต่ละชือ่เป็นส่วนหนึง่
ที่สะท้อนความสามารถของผู้เรียนในภาพรวม ชื่อที่มี
ค�ำตอบหลากหลายมากกว่า 50 ค�ำตอบประกอบด้วย
อักษรคันจิที่ไม่ได้อยู่ในชั้นต้นหรือช่วงระดับ N4 N5 	
แสดงให้เห็นว่าผู ้เรียนมีความรู ้เกี่ยวกับอักษรคันจิ	
ค่อนข้างจ�ำกดั หากเป็นอกัษรทีพ่บตัง้แต่ N3 เป็นต้นไปจะ	
เกดิความไม่แม่นย�ำหรอืไม่คุน้เคยท�ำให้ไม่สามารถตอบ	
ได้ถกูต้อง อย่างไรกต็าม สามารถอนมุานได้ว่าชือ่ใดทีม่ี	
จ�ำนวนค�ำตอบมาก ชื่อนั้นมีเสียงอ่านที่คาดเดาให้ถูก
ต้องได้ยาก เช่น 藤原 เป็นชื่อที่มีค�ำตอบหลากหลาย
มากถึง 87 ค�ำตอบ
	 4.3	ปัจจยัทีส่่งผลตอความสามารถในการ
อ่านชื่อคนญี่ปุ่น
	 ผู ้วิจัยใช้โปรแกรมค�ำนวณส�ำเร็จรูปเพื่อ
วิเคราะห์ตัวแปรที่ส่งผลต่อความสามารถในการอ่าน
ชือ่คนญีปุ่น่ของผูเ้รยีนในข้อมลู 3 ด้าน ได้แก่ ผลการ

สอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น (JLPT) ประสบการณ์การ
ไปเยือนประเทศญี่ปุ่น และประสบการณ์ในการท�ำงาน	
ทีใ่ช้ภาษาญีปุ่น่ โดยก�ำหนดระดบัความเชือ่ถอืที ่ร้อยละ	
95 หรือค่านัยส�ำคัญทางสถิติที่ 0.05 
	 ผู้วิจัยจ�ำแนกความสามารถภาษาญี่ปุ่นของ
ผู้เรียนตามผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นดังตารางที่ 3 
ออกเป็น 1) ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถภาษาญีปุ่น่ระดบั
สูง (สอบผ่านตั้งแต่ N2 ขึ้นไป) 2) ผู้เรียนที่มีความ
สามารถภาษาญี่ปุ่นระดับปานกลาง (สอบไม่ผ่าน N2 
หรือสอบผ่าน N3) และ 3) ผู้เรียนที่มีความสามารถ
ภาษาญี่ปุ่นระดับต�่ำ (ตั้งแต่สอบไม่ผ่าน N3 ลงมา) 
พบว่าผลคะแนนของผูเ้รยีนทัง้ 3 กลุม่มคีวามแตกต่าง	
อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ 0.000 จึงสรุปได้ว่า	
ผู้เรียนที่มีความสามารถภาษาญี่ปุ่นในระดับที่สูงกว่า
จะสามารถอ่านชือ่คนญีปุ่น่ได้มากกว่าผูเ้รยีนทีม่คีวาม
สามารถภาษาญี่ปุ่นระดับต�่ำกว่า
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	 ผู้วิจัยจ�ำแนกกลุ่มผู้เรียนตามประสบการณ์
การไปประเทศญี่ปุ่นดังตารางที่ 4 ออกเป็น 4 กลุ่ม 
ได้แก่ 1) ผูเ้รยีนทีไ่ม่เคยไปประเทศญีปุ่น่ 2) ผูเ้รยีนที่	
เคยไปประเทศญี่ปุ่นระยะสั้น (1 วันถึง 2 สัปดาห์) 	
3) ผูเ้รยีนทีเ่คยไปประเทศญีปุ่น่ระยะปานกลาง (มากกว่า	
2 สัปดาห์ถึง 3 เดือน) และ 4) ผู้เรียนที่เคยไป
ประเทศญี่ปุ่นระยะยาว (มากกว่า 3 เดือน) เมื่อน�ำ
คะแนนเฉลี่ยของแต่ละกลุ่มมาเรียงล�ำดับจากมากไป
น้อย จะได้ผลดังนี้คือ 4) > 3) > 2) > 1) จึงสรุป
ได้ว่าผู้เรียนที่อยู่ในประเทศญี่ปุ่นในระยะเวลาที่นาน

ตารางที่ 3  ตารางแสดงความแตกต่างของคะแนนผลสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น จ�ำแนกตามระดับ JLPT

ตัวแปร ระดับ JLPT n X S.D. F Sig.
ผลคะแนน สูง 58 7.03 3.11 37.92 0.000*

ปานกลาง 35 4.63 3.37
ต�่ำ 33 1.67 1.29
ทั้งหมด 126 4.96 3.58

* มีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ 0.05

กว่าจะสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่าผู้เรียนที่
อยู่ในประเทศญี่ปุ่นในระยะเวลาที่สั้นกว่าหรือไม่เคย
ไปประเทศญี่ปุ่นเลย เมื่อใช้การวิเคราะห์ผลด้วยการ
เปรียบเทียบเชิงซ้อนแบบ LSD เพื่อหาคะแนนเฉลี่ย
ว่าคู ่ใดบ้างที่แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ	
ดังตารางที่ 5 พบว่าผลคะแนนของผู้เรียนที่ไม่เคยไป	
ประเทศญี่ปุ่นมีความแตกต่างกับกลุ่มที่เคยไประยะ
ปานกลางกับระยะยาว และผลคะแนนของผู้เรียนที่
เคยไประยะสั้นมีความแตกต่างกับกลุ่มที่เคยไประยะ
ปานกลางกับระยะยาวเช่นกัน 

ตารางที่ 4  ตารางแสดงความแตกต่างของผลคะแนน จ�ำแนกตามประสบการณ์ในการไปประเทศญี่ปุ่น

ตัวแปร การไปประเทศญี่ปุ่น n X S.D. F Sig.
ผลคะแนน ไม่เคยไป 35 3.49 3.14 6.299 0.001*

ระยะสั้น 42 4.40 3.52
ระยะปานกลาง 24 6.00 3.62
ระยะยาว 25 6.96 3.18
ผลรวม 126 4.96 3.58

* มีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ 0.05
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	 ผู้วิจัยจ�ำแนกกลุ่มผู้เรียนตามประสบการณ์
การท�ำงานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นดังตารางที่ 6 ออกเป็น 	
1) ผู้เรียนที่เคยท�ำงานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น กับ 2) ผู้เรียน	
ที่ไม่เคยท�ำงานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น จากการวิเคราะห์พบ
ความแตกต่างของทัง้ 2 กลุม่อย่างมนียัส�ำคญัที ่0.000 
นั่นคือผู้เรียนทั้ง 2 กลุ่มมีความแตกต่างในด้านความ
สามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น เมื่อน�ำประเภทของ
งานมาวิเคราะห์ความแตกต่างของผลคะแนนของ	

ผูเ้รียนกลุม่ที่ 1 โดยแบ่งออกเป็น งานล่าม/แปล และ
งานอื่นๆ เช่น พนักงานเสิร์ฟร้านอาหารในประเทศ
ญี่ปุ่น ดังตารางที่ 7 พบว่าไม่มีความแตกต่าง จึงสรุป
ได้ว่าผูเ้รยีนทีม่ปีระสบการณ์การท�ำงานทีใ่ช้ภาษาญีปุ่น่
มคีวามสามารถในการอ่านชือ่คนญีปุ่น่มากกว่าผูเ้รยีน
ทีไ่ม่มปีระสบการณ์การท�ำงานทีใ่ช้ภาษาญีปุ่น่ อย่างไร
ก็ตาม ประเภทของงานที่ท�ำไม่มีผลต่อความสามารถ
ในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น

ตารางที่ 5	 ตารางแสดงการเปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่รายคูข่องผลคะแนน จ�ำแนกตามประสบการณ์ในการไปประเทศ	
	 	 ญี่ปุ่น

การไปประเทศญี่ปุ่น X ไม่เคยไป ระยะสั้น ระยะปานกลาง ระยะยาว
ไม่เคยไป

ระยะสั้น

ระยะปานกลาง

ระยะยาว

3.49

4.40

6.00

6.96

- -0.91
(0.23)

-

-2.51*
(0.01)
-1.56
(0.07)

-

-3.47*
(0.00)
-2.55*
(0.00)
-0.96
(0.32)

-

* มีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ 0.05

ตารางที่ 6	 ตารางแสดงความแตกต่างของผลคะแนน จ�ำแนกตามประสบการณ์ในการท�ำงานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น

ตัวแปร การไปประเทศญี่ปุ่น n X S.D. t df Sig.
ผลคะแนน เคยท�ำงาน 48 6.63 3.36 4.381 124 0.000*

ไม่เคยท�ำงาน 78 3.94 3.34

* มีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ 0.05
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	 4.4	ผลการส�ำรวจทัศนคติของผู้เรียนที่มี
ต่อชื่อคนญี่ปุ่น
	 จากการส�ำรวจทศันคตขิองผูเ้รยีนทีม่ต่ีอการ
อ่านชื่อคนญี่ปุ่นที่เขียนด้วยอักษรคันจิ พบว่าผู้เรียน
ร้อยละ 52.38 คดิว่าการอ่านชือ่คนญีปุ่น่เป็นเรือ่งค่อน
ข้างยาก ร้อยละ 26.98 คิดว่าการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น
เป็นเรื่องยาก นอกจากนี้ผู้เรียนร้อยละ 68.25 คิดว่า
มคีวามจ�ำเป็นทีจ่ะต้องจดัการเรยีนการสอนวธิอ่ีานชือ่
คนญี่ปุ่น 

5. สรุปและอภิปราย
	 ผลการศกึษาพบว่า ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทย
มีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นอยู่ในระดับต�่ำ
ถงึต�ำ่มาก ผูเ้รยีนทีม่คีวามสามารถภาษาญีปุ่น่ในระดบั
ทีส่งูกว่าสามารถอ่านชือ่คนญีปุ่น่ได้มากกว่าผูเ้รยีนทีม่ี
ความสามารถภาษาญีปุ่น่ในระดบัทีต่�่ำกว่า นอกจากนี้
ผู้เรียนที่ไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่นมีผลคะแนนที่ต่างจาก	
ผูเ้รยีนทีเ่คยไประยะปานกลางกบัระยะยาว และผูเ้รยีน
ที่เคยไประยะสั้นมีผลคะแนนต่างจากผู้เรียนที่เคยไป
ระยะปานกลางกบัระยะยาว พจิารณาได้ว่าผูเ้รยีนทีไ่ม่มี
ประสบการณ์ในการไปประเทศญีปุ่น่หรอืไปในระยะสัน้
ไม่เกิน 2 สัปดาห์จะสามารถอ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้เพียง
เล็กน้อยเท่านั้น ในขณะเดียวกันการไปประเทศญี่ปุ่น
ในระยะปานกลางหรอืตัง้แต่ 2 สปัดาห์เป็นต้นไปท�ำให้
ผูเ้รยีนสามารถอ่านชือ่คนญีปุ่น่ได้มากขึน้ แต่แม้จะอยู่
ระยะยาวต่อไปก็มิได้ท�ำให้อ่านชื่อคนญี่ปุ่นได้มากกว่า

จนเหน็ได้ชดั นอกจากนี ้ผูเ้รยีนทีเ่คยท�ำงานทีใ่ช้ภาษา
ญี่ปุ่นมีความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นสูงกว่า	
ผู้เรียนที่ไม่เคยท�ำงานที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น แต่ประเภทของ
งานที่ท�ำไม่ได้ส่งผลต่อความแตกต่างทางด้านความ
สามารถในการอ่านชือ่คนญีปุ่น่ ทัง้นีจ้ากการสมัภาษณ์
พบว่าผู้เรียนส่วนใหญ่คิดว่าการอ่านชื่อคนญี่ปุ่นเป็น
เรื่องยากและคิดว่าจ�ำเป็นที่จะต้องมีการจัดการเรียน
การสอนเกี่ยวกับวิธีอ่านชื่อคนญี่ปุ่น แทนที่จะต้อง
ศึกษาด้วยตนเอง
	 ผลการวิเคราะห์ค�ำตอบและการสัมภาษณ์
กลุ่มตัวอย่างจ�ำนวน 30 คนจากผู้เรียนจ�ำนวน 126 
คน ที่ท�ำแบบทดสอบ พบว่าผู้เรียนขาดความแม่นย�ำ
ในการจดจ�ำเสยีงอ่านของอกัษรคนัจ ิแม้จะจ�ำเสยีงอ่าน
อักษรคันจิจากค�ำศัพท์ที่เป็นค�ำประสมคันจิ แต่หาก	
ไม่จดจ�ำอย่างแม่นย�ำตัง้แต่แรก เมือ่พบเหน็อกัษรคนัจิ	
ตัวเดิมไปปรากฏร่วมกับคันจิตัวอื่นก็จะส่งผลให้นึก
เสียงอ่านคันจิสลับกัน ดังเห็นได้ชัดในชื่อ 岡本 พบ
ลกัษณะการตอบผดิทีค่ล้ายคลงึกนั มผีูท้ีต่อบว่า ふく

もと และ しずもと ซึ่งเกิดจากการที่ผู้เรียนเคยเห็นชื่อ
จังหวัด 福岡 และ 静岡 มาก่อนและสามารถจดจ�ำ
เสียงอ่านได้ ทว่าเมื่อ 岡 มาปรากฏในชื่อที่ผู้เรียนไม่
เคยเหน็ ผูเ้รียนกลบัไม่สามารถเชือ่มโยงเสยีงอา่นจาก
ชื่อจังหวัดที่เคยเห็นมาก่อนได้อย่างถูกต้องส่งผลให้
น�ำเสียงอ่านของ 福 กับ 静 มาตอบ นอกจากนี้จุด
ผิดพลาดอื่นๆ ที่พบได้แก่ ตอบเสียงยาวเป็นเสียงสั้น	
เช่น 高(こう→ こ) ตอบเป็นเสยีงทีใ่กล้เคยีงกนั เช่น 三 

ตารางที่ 7	 ตารางแสดงความแตกต่างของผลคะแนน จ�ำแนกตามประเภทงาน

ตัวแปร ประเภทงาน n X S.D. t df Sig.
ผลคะแนน งานล่าม/แปล 24 7.17 2.82 1.121 46 0.268

งานอื่นๆ 24 6.08 3.79

* มีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ 0.05
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(みつ→ みず) และตอบเป็นเสียงของอักษรคันจิ
ตัวอื่นที่มีรูปเขียนคล้ายคลึงกัน เช่น 左 (ひだり

→ みぎ)
	 ปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถตอบ
เสียงอ่านได้ถูกต้องหรือไม่นั้น จากผลการวิเคราะห์
แบ่งได้เป็น 3 ประเด็น ประเด็นแรกคือ หากเป็นชื่อที่
พบเหน็บ่อยในต�ำราเรยีนหรอืเอกสารประกอบการเรยีน
ในชั้นเรียน ผู้เรียนจะสามารถอ่านได้ถูกต้องโดยไม่ได้
ขึ้นอยู่กับความยากของอักษรคันจิในชื่อนั้น เห็นได้
จากชือ่ 佐藤 ทีอ่กัษรคนัจทิัง้สองตวัเป็นอกัษรใน N1 
ทั้งหมด แต่เนื่องจากเป็นชื่อที่ปรากฏในต�ำราเรียนอยู่
เสมอตัง้แต่ชัน้ต้น เช่นต�ำราชดุ “มนินะ โนะ นฮิงโกะ”	
จะมีตัวละครที่ชื่อ 佐藤けいこ ปรากฏในบทสนทนา
บ่อยครั้ง ท�ำให้ผู้เรียนจดจ�ำได้ แต่เมื่ออักษร 藤 ไป
ปรากฏในชื่อ 藤原 แม้จะเป็นชื่อสกุลที่มีผู้ใช้มาก
เช่นกนั แต่โอกาสทีผู่เ้รยีนได้พบเหน็ในชัน้เรยีนมน้ีอย
กว่า ท�ำให้ไม่สามารถตอบเสียงอ่านได้ ในขณะที่ 渡

辺 กบั 高橋 มกัจะปรากฏในต�ำราเรยีนเกีย่วกบัภาษา
ญี่ปุ่นธุรกิจบ่อยครั้ง เช่น ต�ำรา “สนทนาภาษาญี่ปุ่น
ธุรกิจ” ของส�ำนักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม จะมีตัว
ละครทีช่ือ่ 渡辺 ปรากฏอยูป่ระกอบบทสนทนาตลอด
เล่ม หรือ ต�ำรา “คู่มือเขียนเอกสารธุรกิจแบบญี่ปุ่น” 
ของส�ำนักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม จะพบตัวอย่าง
การเขียนอีเมลธุรกิจที่ปรากฏชื่อสกุล 高橋 มากกว่า 
1 ครั้ง เช่น 高橋健二 高橋洋介 高橋美由紀 
ส�ำหรับชื่อ 前田 ที่อักษรคันจิทั้งสองตัวเป็นอักษร
คันจิล�ำดับแรกๆ ที่ผู้เรียนพบ เป็นชื่อสกุลที่มีความถี่
ปรากฏต�่ำกว่า 佐藤 渡辺 และ 高橋 แต่กลับมีผู้ที่
ตอบว่าเคยเหน็มากทีส่ดุ ในขณะเดยีวกนักเ็ป็นชือ่ทีไ่ม่
ปรากฏในต�ำราเรียน จึงสันนิษฐานได้ว่าผู้เรียนจ�ำนวน
หนึง่ทีต่อบว่าเคยเหน็และตอบถกูเนือ่งจาก 前田 เป็น
ชือ่ทีส่ามารถใช้วธิถีอดเสยีงจากอกัษรแต่ละตวัได้และ
ยงัปรากฏในค�ำศพัทท์ี่เรยีนไปแล้ว ผูเ้รียนจงึอาจเขา้ใจ
ผิดว่า “เคยเห็น” หมายถึง “เคยเห็นอักษรคันจิทั้ง

สองตวั” อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัได้ย�ำ้ผูเ้รยีนก่อนท�ำแบบ
ทดสอบแล้วว่า “เคยเห็น” หมายถึง “เคยเห็นอักษร
คันจิทั้งหมดในชื่อนั้นเรียงต่อกัน”
	 ประเดน็ต่อมาคอื ผูเ้รยีนจ�ำนวนหนึง่ใช้กลวธิี
การคาดเดาทีไ่ม่ประสบความส�ำเรจ็ เมือ่ผูเ้รยีนตอบว่า
ชื่อนั้นเป็นชื่อที่ไม่เคยเห็นมาก่อนหรือเคยเห็นแต่อาจ
จะจ�ำเสียงอ่านได้ไม่แม่นย�ำ  ผู้เรียนเลือกที่จะใช้กลวิธี
ในการคาดเดาต่างๆ เช่น ผู้เรียนจ�ำนวนหนึ่งเลือกใช้
วธิดีงึเสยีงอ่านมาจากอกัษรคนัจทิีม่ลีกัษณะคล้ายคลงึ
กัน เช่น เมื่อเห็นอักษร 藤 มีผู้เรียนตอบว่า かつ

เนื่องจากคล้ายอักษร 勝 เป็นต้น ผู้เรียนจ�ำนวนหนึ่ง
เลอืกใช้วธิกีารถอดเสยีงอ่านจากอกัษรคนัจทิีป่รากฏที
ละตัว เมื่อเห็นชื่อ 長谷川 เป็นครั้งแรกจึงตอบเสียง
อ่านว่า ながやがわ ในขณะที่ผู้เรียนจ�ำนวนหนึ่ง
สามารถใช้กลวธิกีารคาดเดาทีป่ระสบความส�ำเรจ็ เช่น 
ผู้เรียนตอบว่าไม่เคยเห็นชื่อ 井上 ที่เขียนด้วยอักษร
คนัจมิาก่อน แต่ผูเ้รยีนกลบัตอบได้ถกูต้อง พจิารณาได้
ว่าผูเ้รยีนจดจ�ำเสยีงอ่านของ 井 และ 上 ได้ ล�ำดบัแรก
จึงคิดว่าเสียงอ่านคือ いうえ แต่เมื่อทบทวนอีกครั้ง
ผู้เรียนนึกออกว่าเคยได้ยินชื่อ いのうえ จึงคาดเดา	
โดยการเติม の แทรกลงไป ฉะนั้นแม้ว่าผู้เรียนจะ
ไม่ทราบโครงสร้างเสียงแบบพิเศษที่พบในชื่อคนอย่าง 
渡辺 井上 แต่หากผู้เรียนเคยได้ยินชื่อจ�ำนวนหนึ่ง
มาก่อน ก็จะน�ำชื่อที่เคยได้ยินมาประกอบกับรูปเขียน
ที่เพิ่งเคยเห็นจนประสบความส�ำเร็จในการคาดเดาได้
เช่นกัน
	 ประเดน็สดุท้ายคอื ผูเ้รยีนจะไม่สามารถอ่าน
ชื่อที่มี “เสียงอ่านที่ใช้เฉพาะในชื่อ” (名乗り読み) 
ได้ถูกต้องหากไม่เคยเห็นมาก่อน เนื่องจากเป็นเสียง
อ่านที่ไม่ปรากฏในค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่นแต่จะปรากฏใน
ชือ่เฉพาะเท่านัน้ ผูเ้รยีนจงึไม่สามารถ ดงึเสยีงทีท่ราบ
จากค�ำศพัท์มาตอบได้ เช่น 英 ในชือ่ 英雄 ซึง่เป็นชือ่	
ตัวที่มีผู้ที่ตอบถูกน้อยที่สุด ผู้เรียนเคยเห็น 英 ใน	
ค�ำศพัท์อย่าง 英語 จงึทราบว่า 英 อ่านว่า えい เท่านัน้	
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แต่ไม่ทราบว่าสามารถอ่านว่า ひで ได้ เนือ่งจาก ひで 

เป็นเสียงอ่านที่ใช้เฉพาะในชื่อเท่านั้น อย่างไรก็ตาม
เสียงอ่านลักษณะนี้มีอยู่เป็นจ�ำนวนมาก ส่วนใหญ่พบ
ในชื่อตัวมากกว่าชื่อสกุล วิธีเดียวที่ผู้เรียนจะทราบ
เสยีงอ่านเหล่านีค้อืต้องพบเหน็ชือ่บ่อยๆ ฉะนัน้ผูส้อน	
ควรจะชี้แนะให้ผู้เรียนรับรู้ถึงการมีอยู่ของเสียงอ่าน
เช่นนี้ด้วย 
	 จากงานวิจัยนี้สรุปได้ว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ชาวไทยยังขาดความสามารถในการอ่านชื่อคนญี่ปุ่น 
ส่วนหนึง่เป็นเพราะผูเ้รยีนมโีอกาสพบเหน็ชือ่คนญีปุ่น่
น้อย หรืออาจเลือกจ�ำเฉพาะชื่อคนญี่ปุ ่นที่ตนเอง
สนใจ รวมถึงขาดวิธีการในการจดจ�ำเสียงอ่านคันจิ
อย่างเป็นระบบ ฉะนั้นผู้สอนควรให้ความส�ำคัญกับ
การอ่านชื่อคนญี่ปุ่นให้มากยิ่งขึ้น เตรียมสื่อการสอน
ที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนรับข้อมูลเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นและ
แนะน�ำช่องทางการสืบค้นวิธีอ่านชื่อคนญี่ปุ่นให้แก่	
ผูเ้รยีน เนือ่งจากผลการทดสอบชีใ้ห้เหน็ว่ากลวธิใีนการ	
คาดเดาเสียงอ่านชื่อคนญี่ปุ่นของผู้เรียนมีโอกาสที่จะ
ตอบถูกได้น้อยมาก นอกจากนี้ ผู้สอนควรกระตุ้นให้	
ผู้เรียนรับข้อมูลเกี่ยวกับชื่อคนญี่ปุ่นนอกชั้นเรียนให้
มากยิ่งขึ้นด้วย อาจเริ่มจากน�ำหัวข้อที่ผู้เรียนสนใจ 
เช่น ศิลปิน นักร้อง เพื่อสร้างแรงจูงใจให้ผู้เรียนเกิด
ทศันคตทิีด่ต่ีอการอ่านชือ่คนญีปุ่น่ซึง่จะเป็นประโยชน์
ต่อการเรียนอักษรคันจิและค�ำศัพท์ ก่อให้เกิดองค์
ความรู้ใหม่ๆ ในการศึกษาภาษาญี่ปุ่นต่อไป
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